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БОСНА  ИХЕРЦЕГОВИНА  
ПРЕДСЈЕДНПШТВО  

СекретараЈат  

Бpo j :  17-14-1-1958-2/16 
Сарајево , 13. мај  2016. годинс  

ПАРЛАМЕПТАРПА  СКУПШТИИА  
БОСПЕ  И  ХЕРЦЕГОВИИЕ  

- ПРЕДСТАВПИЧКИ  ДOM 
- ДOM ИАРОДА  

Прсдмст . Сагласност  за  ратпфикацију  споразума , тражи  cc 

Y складу  са  чланом  16. Закона  о  поступку  закључивања  и  
извршавања  међународних  уговора  ("Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
достављамо  вам  ради  давања  сагласности  за  ратификацију : 

Споразум  измсђу  Савјста  министара  Босис  ii  Хсрцсговнис  xi  Владс  
Рспубликс  Аустријс  о  научној  xi тсхнолошкој  сарадњи . Споразум  јс  
потписао  г. Адил  Османовпб , миннстар  цивилннх  послова  БиХ , 08. 
фсбруара  2016. годнис  у  Сарајсву . 

Будуlги  да  је  Минисгарство  цивилних  послова  БиХ  нвдлежно  за  
провођење  посryпка  за  закључивање  овог  споразума , молимо  вас  да  i-rn 
састанкс  ваших  комисија , односн 0 сједнице  Дома , поред  представника  
Предсједништва  БиХ , као  предлагача , позовете  xi  представника  
Министарства  који  заступницима , односно  делегатима  може  дати  све  
позребне  информацијс  0  споразуму . 	 _ 
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INISTAR 

Igor Crnadak 

BOSNA I HERCEGOVINA 
1'linistarstvo vanjskih poslova 

MFA- BA- MPP 
В  ro j :  08/1-22-05-2-5116-4/16 
Sarajevo, 28. 4.2016. godine 

PREDSJEDNIŠTVO 
BOSNEIHERCEGOVINE 
SARAJEVO 

БOCHA  H  XEPЦEГOBИHA 
Мпт lстарство  ппостраввх  послова  

Predmet : Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izme đu Vijeća ministara Bosne i 
Iiercegovine i Vlade Republike Austrije o znanstvenoj i tehnologijskoj 
suradnji 

Dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vije ća ministara Bosne i 
Hercegovine i V1ade Republike Austrije o znanstvenoj i tehnologijskoj suradnji, potpisanog u 
Sarajevu 8. veljače 2016. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, njema čkom i 
engleskom jeziku. 

Podsjećamo da je Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 54. redovitoj sjednici, održanoj 29. 
listopada 2014. godine, prihvatilo navedeni sporazum i za njegovo potpisivanje ovlastilo 
Adi1a Osmanovi ća, ministra civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine je na 51. sjednici, održanoj 5. travnja 2016. godine, 
utvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog sporazuma. 

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku o ratif)kaciji Sporazuma 
izmedu Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Austrije o znanstvenoj i 
tehnologijskoj suradnji. 

S poštovanjem, 

đ 1 иви  1а  2 , sarajevo'Tcl: (+387  33) 281-180.  Fix:  (+387 33) 472-188 - 8l игили  2. Срлјгво .  Ten:  (+387  33) 281 -108. ФвкГ : (+38t 33) 472-188 



CПOPAЗYM 
ИЗМЕТгУ  

САВЈЕТА  MИИИCTAPA БОСПЕ  H ХЕРЦЕГОВИИЕ  H 
BЛAДE РЕПУБЛИКЕ  AYCTPИJE 

0 
ИАУЧИОЈ  H ТЕХИОЛОШКОЈ  САРАД1bИ  

Савјет  министара  Босне  и  Херцеговине  и  Влада  Републике  Аустрије  у  даљем  тексту  
стране  потписнице ; 

Препознавши  да  научна  и  технолошка  сарддња  на  основу  узајамне  користи  иједнакости  
представља  важну  основу  односа  између  страна  и  истовремено  елемент  за  обезбеђивање  
стабилности  у  Европи ; 

C обзиром  на  позитивно  искуство  стечено  захваљујући  добрим  билатералним  односима  
у  области  научне  и  технолошке  сарадње  између  сзрана  и  позребу  за  побољшање  TOT  
односа  на  обострану  корист ; 

Узимајунш  у  обзир  брзи  раст  научног  и  технолошког  знања , као  и  интернационализацију  
науке  и  технологије ; 

C жељом  да  продубе  сарадњу  између  страна  у  области  науке  ii  технологије  у  складу  са  
пoлитичким ; економским  B  социјалним  условима , посебно  у  вези  са  интеграционим  
процесима  у  Европи ; 

Прихвативши  важност  побољшања  координације  билатералних  односа  у  области  науке  
и  технологије ; 

Су  се  договориле  како  сзіиједи : 

Члан  1. 

Сзране  поттшснице  he  подржавати  развој  научне  и  тexнoлoшкe сарадње  у  складу  са  
законима  страна  пoтпиcницe споразума  и  на  узајамној  ocнoви  с  обзиром  на  њихове  
приоритете  у  области  науке  и  исзраживања . 

1 



Члап  2. 

(1) Сзране  потсиснице  he подстхцати  развој  директсих  научних  и  технолошких  
међуодвоса  између  својих  инстизуција  власти , институција  високог  образовања , 
академија  наука  и  центара  за  научна  и  техволошка  истраживања . 
(2) Сзране  потснснице  ћe подржавати  учешће  научника  и  стручњака  у  заједничким  
пројектима  у  оквиру  постојеКих  и  будуншх  европских  и  међународних  програма  у  склдцу  
са  важеншм  законима  у  земљама  потписницама  споразума . 

Члап  3. 

Сардцња  предвиђена  у  члану  1. садржава fiе  нарочито  сљедеће  облике : 
1. Размјену  научнхх  и  технолопп <их  информација , документације  и  публикација ; 
2. Размјену  научника  и  сзручњака  у  оквиру  билатералних  научних  пројеката  које  су  
сзране  одобриле  за  провођење  научне  и  технолошке  сарадње ; 
3. Размјену  научника  и  стручњака  радн  консултација , предавања  и  посебних  студија ; 
4. Имплементацију  и  пружање  подршке  заједничким  билатералним  н  мулзнлатералним  
научним  манхфестацијама . 

Члап  4. 

(1) Према  овом  споразуму  нe предвиђају  cc  никакве  финансијске  трансакције  између  
страна  потписница . 

(2) Финансијска  подршка  за  заједничке  научне  пројекте  у  складу  са  чланом  3. 

обезбијединге  cc  за  мобилност  научника  и  стручњака . Свака  сзрана  покрива lге  путсе  
зрошкове  за  лица  која  шаље  и  трошкове  смјештаја  за  госте  и  no  позреби  he помагатс  у  
проналаску  адеикатног  смјештаја . 
(3) Институције  сзрана  потписница  осигуравају  да  особе  које  шаљу  имају  осигурање  које  
покрива  све  здравствене  ризике . 

Члап  5. 

(1) За  провођење  овог  споразума , стране  потсиснице  he успоставитс  Заједнхчку  
комисију  за  научну  ii технолошку  сарадњу , кoja cc y даљем  тексту  назхва  Заједничка  
комисија . 
(2) Задаци  Заједничке  комисије  су  углавном : 
1. Консултације  0  основним  питањима  у  вези  научне  и  технолошке  сарадње ; 
2. Споразум  0  обласзпма  и  облицхма  сарадње ; 
3. Препорукејавним  органима  страна  потписница  надлежним  за  вођење  сарадње  у  екладу  
с  чланом  7. став  (1); 
4. Евалуација  научне  и  технолоплсе  сарадње ; 
5. рјешавање  евентуалних  спорова  који  могу  произа$и  to  провођења  овог  споразума . 
(3) Заједничка  комисија  no позреби  може  успостављати  радне  групе  за  утврђене  области  
сарадње  и  пoзивaти  сзручњаке  на  састанке  Заједничке  комисије . 
(4) Заједничка  комисија  cc  састаје  наизмјенично  у  Босни  и  Херцеговини  н  у  Аусзрији  у  
термину  који  утврде  обје  стране , oбичнo једном  сваке  двије  године . 
(5) Радни  језик  Заједничке  комисијеје  енглески . 
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Члап  б . 

Заштита  права  интелекryалног  власништва  која  произлазе  из  активности  сарадње  у  
оквиру  овог  споразума  cc  уређују  уговорима  између  сарадничких  инстиryција  страна  
потиисница . Права  интелектуалног  власништва  he  бити  заштићена  одредбама  важеАих  
закона  земаља  потписница  споразума , као  и  међународних  споразума  о  правима  
интелектуалиог  власништва , који  су  примјењиви  за  стране  потииснице . 

Члап  7. 

(1) Органи  надлежии  за  провођење  овог  споразума  су  за  Босну  и  Херцеговину  - надлежна  
министарства  за  науку  и  Федерално  министарство  науке , истраживања  и  економије  за  
Аустрију . 
(2) Главни  задаци  за  провођење  научне  и  технолошке  сарадње  према  члану  3. су  сљедениг : 
1.Позив  за  подношење  приједлога  за  пројекте  билатералне  научне  сарадње , 
2. Евалуација  пројектних  приједлога  у  складу  са  тачком  1., 
3. Избор  и  одобравања  пројектних  приједлога  на  основу  резултата  евалуације  у  складу  
са  тачком  2. 

Члап  Ѕ .  

Стране  потписнице  консултоваће  cc  дипломатским  путем  ако  cc  појави  спор  у  погледу  
тумачења  или  имплементације  овог  споразума . 

Члап  9. 

(1) Овај  споразум  стула  на  снату  првог  дана  мјесеца  који  слиједн  мјесецу  у  којем  су  
стране  потииснице  обавијестиле  једна  друту  у  писаном  облику , дипломатским  путем , да  
су  испуњенн  услови  за  ступање  на  снату  споразума . 
(2) Овај  споразум  останге  на  снази  неодређено  вријеме . Свака  страна  може  раскинути  овај  
споразум  у  писаном  облику , дипломатским  путем , у  било  које  вријеме . Раскидање  овог  
споразума  he  ступити  на  cxary шест  мјесеци  од  дана  када  је  друга  страма  примила  
обавјештење . 
(3) Овај  споразум  cc  може  измијенити  или  допунити  само  уз  писану  сагласност  обе  
страна . 
(4)Раскидање  овог  споразума  нe утиче  нa заједничке  пројекте  засноване  на  овом  
споразуму  и  недовршене  у  вријеме  раскида . 
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Свчињеио  у  Сврвјеву , дана  08 .02.2016. године , у  пет  изворних  примјервкв  нв  њемвчком , 
енглеском , босвнском , хрввтском  и  српском , при  чему  су  сви  текстови  једнако  
вјеродостојни . У  случају  рвзликв  у  тумачењу , текст  на  енглеском  језику  имв  предност . 

За  Сввјет  мпипстара 	 Зв  Влвду  Републпке  Аустрпје  
Боспе  ii  Херцегввппе  

Адил  Османовић 	 Себастивн  Курз  
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